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Instruction sheet

Our products should be installed, operated and maintained only by qualified personnel. Neither TMSS France nor any of its subsidiaries or other affiliated companies 
shall be responsible or liable for any consequences arising out of the use of this material.

TelemecaniqueTM Sensors is a trademark of Schneider Electric Industries SAS used under license by TMSS France. Any other brands or trademarks referred to 
in this document are property of TMSS France or, as the case may be, of its subsidiaries or other affiliated companies. All other brands are trademarks of their 
respective owners. ©
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Manufacturer

TMSS France
Head Office
Tour Eqho - 2 avenue Gambetta
92400 Courbevoie / France

Distributor

TMSS US LLC
1875 Founders Drive
Kettering - Dayton, OH45420 - USA

CLASS/CLASE/CLASSE 
9013

TYPE/TIPO/TYPE
FRG

Important : Max. allowable pressure rating: 220 psi.
Importante : Val. nom. máx. de presión permitida: 1 517 kPa (220 psi).
Important : Pression nominale max. acceptable : 220 psi (1 517 kPa).

Adjustments / Ajustes / Réglages

Wiring Diagram / Diagrama de alambrado / Schéma de câblage

1

2
Tapped holes for the ground terminal screws /

Agujeros roscados para los tornillos de la terminal de tierra /
Trous taraudés pour les vis de la borne de m.à.l.t..

Adjust in the proper sequence:

1.	Turn nut #1 to the right to raise the low 
operating point.

2.	Turn nut #2 to the right to raise the high 
operating point.

Ajuste en la secuencia correcta:

1.	Gire la tuerca no. 1 hacia la derecha para 
elevar el punto de funcionamiento bajo.

2.	Gire la tuerca no. 2 hacia la derecha para 
elevar el punto de funcionamiento alto.

Régler dans le bon ordre :

1.	Tourner l’écrou n° 1 vers la droite pour 
élever le point de fonctionnement bas.

2.	Tourner l’écrou n° 2 vers la droite pour 
élever le point de fonctionnement haut.

 CAUTION / PRECAUCIÓN / ATTENTION
EXCESSIVE PRESSURE
b	Do not exceed the maximum allowable 
pressure.
b	Check switch operation after resetting.
Failure to follow these instructions can 
result in injury or equipment damage.

PRESIÓN EXCESIVA
b	No exceda la presión máxima permitida.
b	Verifique el funcionamiento del interruptor 
después de restablecerlo.
El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar lesiones o daño al equipo.

PRESSION EXCESSIVE
b	Ne dépassez pas la pression maximale 
autorisée.
b	Vérifiez le fonctionnement du pressostat 
après réarmement.
Si ces directives ne sont pas respectées, 
cela peut entraîner des blessures ou des 
dommages matériels.

Two-Pole Line /
Línea de 2 polos /

Ligne bipolaire

Single-Pole Line /
Línea de 1 polo /
Ligne unipolaire

Load / Carga / Charge Load / Carga / Charge

M M

 DANGER / PELIGRO / DANGER
HAZARDOUS VOLTAGE
b	Disconnect all power before wiring or 
servicing float switch.
b	 Install and secure the cover before 
restoring power.
Failure to follow this instructions will 
result in death or serious injury.

TENSIÓN PELIGROSA
b	Desconecte toda la alimentación antes de 
cablear o reparar el interruptor de flotador.
b	 Instale y fije la cubierta antes de 
restablecer el suministro eléctrico.
El incumplimiento de esta precaución 
podrá causar la muerte o lesiones serias.

TENSION DANGEREUSE
b	Couper l’alimentation électrique avant de 
procéder au câblage ou à l’entretien de 
l’interrupteur à flotteur.
b	 Installez et fixez le couvercle avant de 
rétablir le courant.
Si cette précaution n’est pas respectée, 
cela entraînera la mort ou des blessures 
graves.


